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Аннотация. Названия растений (фитонимы) связаны с символизацией достижений человечества 
в когнитивной области. Исходная функция этих лексических единиц – референциальная, или рефе-
рентная. Однако многие из них помимо основного (референтного) значения содержат дополнитель-
ные семантические характеристики, выполняют экспрессивную и культурно-кумулятивную функцию, 
отражая специфику менталитета того или иного народа. Некоторые фитонимы обладают яркой куль-
турно-национальной коннотацией и заслуживают особого внимания. Таково, в частности, слово кра-
пива. Цель статьи – выявить культурные коннотации данной лексической единицы. Слово крапива 
рассматривается как единица словарного фонда русского языка, как предмет, традиционно исполь-
зующийся в обычаях русского народа, и как характерный элемент русского устного народного твор-
чества. Анализ позволяет сделать вывод о том, что слово крапива в русском языке имеет нейтральное 
референтное «ботаническое» значение, но при этом содержит крайне негативные культурно-нацио
нальные коннотации, наиболее активно проявляющиеся во фразеологии и в фольклорных текстах.
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Abstract. Plant names (phytonyms) are associated with the symbolisation of mankind’s achievements in cognitive 
studies. The primary function of these lexical units is referential. However, many of them contain additional semantic 
characteristics in addition to the main (referential) meaning. They perform expressive and cumulative cultural functions 
reflecting the specific mentality of a particular nation. Some phytonyms have strong national cultural connotations and 
deserve special attention. For example, one such word is the lexeme nettle. The paper aims to reveal the cultural conno-
tations of this lexical unit. We consider the word nettle as a unit of the Russian lexicon and an object traditionally used in 
the Russian people’s customs as well as a characteristic element of the Russian oral tradition. The analysis enables us to 
conclude that the word nettle in Russian has a neutral referential "botanical" meaning, but at the same time it contains 
extremely negative national cultural connotations. These are most actively manifested in phraseology and folklore texts. 
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Введение. Язык каждого народа представ­
ляет собой своего рода зеркало, отражающее 
историю, культуру, менталитет, социальную 
жизнь нации. Менталитет народа наиболее 
ярко проявляется в словарном фонде языка, 
что объясняет большой интерес исследова­
телей к его лексике и фразеологии. 

В  современной лингвистике языковые 
единицы, несущие национально-культур­
ную информацию, называются культурно-
маркированными языковыми единицами (да­
лее – КМЯЕ). С точки зрения лингводидак­
тики, лингвокультура включает «единицы 
языка, с  помощью которых учащиеся зна­
комятся со страной, культурой, образом 
жизни, менталитетом носителей языка 
и  приобретают знания, речевые навыки, 
умения, обеспечивающие возможность эф­
фективного участия в  межкультурном об­
щении» [Щукин 2017: 123]. 

Данный термин впервые появился в кон­
це XX  в. в  исследованиях таких известных 
лингвистов, как Н. Е. Меркиш, Е. М. Вере­
щагин, В.  Г.  Костомаров, И.  Е.  Аверьянова 
и  др. Он объединяет слова, обладающие 
экстралингвистическим фоном и  вслед­
ствие этого являющиеся источником со­
циокультурной информации о стране изу­
чаемого языка (см.: [Леонтьева 2012: 181]). 
КМЯЕ сразу стали одним из центральных 
объектов исследований в  области лингво­
страноведения и  преподавания русского 
языка как иностранного. Проблематике, 
связанной с  КМЯЕ, посвящено большое 
количество научных работ. Однако исклю­
чительное разнообразие национальных 
культур и непрерывное развитие общества 
обусловливают тот факт, что многие вопро­
сы устройства и функционирования таких 
единиц остаются открытыми. Цель дан­
ной статьи  – выявить национально-куль­
турные компоненты в  семантике русского 
слова крапива. 

В  работе рассматриваются националь­
но-культурные коннотации и особенности 
функционирования лексемы, которая до 
настоящего времени не становилась объ­
ектом пристального внимания лингвистов, 

что дает возможность дополнить и  уточ­
нить ценностные представления о  значи­
мых для русской ментальности свойствах 
растительного мира. Кроме того, предпри­
нята попытка охарактеризовать специфи­
ку рассматриваемой лексемы в  сопостав­
лении с китайской культурной традицией. 

Методы и  материалы исследования. 
Основным материалом послужили едини­
цы, включающие фитоним крапива, из про­
изведений различных жанров русского уст­
ного народного творчества: загадок, народ­
ных примет, сонника, частушек, пословиц 
и  поговорок. Языковой материал частично 
взят из научных работ российских исследо­
вателей, частично собран самостоятельно на 
базе сети Интернет. Решение задач и дости­
жение исследования обеспечивается приме­
нением таких методов, как описательный, 
сравнительно-сопоставительный, метод ана­
лиза структуры коннотативных единиц.

Анализ. Еще в середине XIX в. знамени­
тый русский педагог К. Д. Ушинский писал: 
«В языке своем народ, в продолжение мно­
гих  тысячелетий  и  в  миллионах  индиви­
дуумов, сложил свои мысли и свои чувства. 
Природа страны и  история  народа, отра­
жаясь в душе человека, выражалась в сло­
ве. Человек исчезал, но слово, им создан­
ное, оставалось бессмертной и  неисчер­
паемой сокровищницей народного  языка; 
так что каждое слово  языка, каждая его 
форма, каждое выражение есть результат 
мысли и  чувства человека, через которые 
отразилась в слове природа страны и исто­
рия народа» [Ушинский 1949: 334]. В этом 
заключается кумулятивная функция языка, 
лексический строй и фразеология которо­
го являются богатым источником культур­
ной информации, позволяющей учащим­
ся, особенно учащимся иностранным, точ­
нее и глубже понять культуру народа. 

При восприятии или употреблении сло­
ва мы имеем дело не только с его лексиче­
ским значением, зафиксированным в сло­
варе; у реципиента могут возникать те или 
иные ассоциации, традиционно связан­
ные со словом. Как правило, чем больше 
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ассоциаций вызывает лексическая едини­
ца в  сознании носителей языка, тем оно 
важнее для соответствующей культуры. 
Русское слово крапива входит в  группу 
национально значимых единиц.

Об этом свидетельствует ряд вербаль­
ных и  невербальных факторов. В  России, 
на Украине и  в Беларуси достаточно рас­
пространены восточнославянские фами­
лии Крапива, Крапивенко, Крапивенский, 
Крапивин, Крапивский, Крапивенских, Кра-
пивников. Белорусский советский писа­
тель-сатирик Кондрат Крапива (1896–1991, 
настоящее имя  – Кондрат Кондратьевич 
Атрахович), автор юмористически-сати­
рического произведения «Крапива» (1925), 
выбрал себе псевдоним на основе ассо­
циативной связи между спецификой сво­
его творчества (обжигать, жечь пороки) 
и  общеизвестными свойствами растения. 
Ср. также фамилию популярного русско­
го детского писателя Владислава Петрови­
ча Крапивина. Подобные «ботанические» 
прозвища и  фамилии были распростране­
ны уже в Древней Руси, например: «Семен 
Дмитриевич Крапива – Стародубский, убит 
в  1368  г. литовцами на Хохле»; «Крапивин 
Андрей Иванович, помещик, 1500 г., Новго­
род»; «Крапивин Федор, крестьянин, 1624 г., 
Переславль»; «Кропива, крестьянин, 1624 г., 
Куомыш»1. В русском языке существуют не 
только антропонимы, но и топонимы, свя­
занные с крапивой. Например, село Крапив-
на возле Тулы упоминается в тексте памят­
ника XIV в. На гербе этого старинного села 
(в прошлом  – уездного  города) изображе­
на крапива. Начиная с 2002 г. ежегодно вес­
ной, когда крапива обретает целебную силу, 
в  селе проводится «Фестиваль Крапивы». 
В  России пользуется успехом оркестр рус­
ских народных инструментов «Крапива». 
Название оркестра, очевидно, связано с его 
национально-традиционным репертуаром.

1. Крапива как лексическая единица 
языка

Как одна из важных волокнистых куль­
тур в  Древнем Китае, крапива упоминает­
ся в  письменных источниках в  период до 
династии Цинь. Крапива появилась в цент­
ральных и  западных регионах страны. 

1  Словарь русских фамилий [Электронный 
ресурс]. URL: http://mirslovarei.com/content_fam/
Krapivin-6239.html (дата обращения: 16.06.2022).

Прямо или опосредованно она завезена 
во многие страны мира из Китая, поэтому 
многие иностранцы называют ее «китай­
ской травой». Наиболее ранними археоло­
гическими находками на сегодняшний день 
являются ткань из крапивы и тонкая коно­
пляная веревка, обнаруженные в  неоли­
тическом поселении в  Цяньшаняне (про­
винция Чжэцзян); их возраст превышает 
4 700 лет. Жители южной части провинции 
Шэньси называют крапиву жгучей травой 
(蜇人草 zhe ren cao) [Ян Елян, Электронный 
ресурс]. Пастухи в  разных районах Китая 
именуют ее «кусающей травой». Как ни 
странно, данное слово, существующее 
в китайском языке тысячелетиями, не обла­
дает особыми коннотациями и не вызыва­
ет у  китайцев каких-либо ассоциаций. Об 
этом свидетельствует и  тот факт, что весь­
ма авторитетный «Фразеологический сло­
варь Синьхуа»2 [新华成语字典 2003] не 
содержит ни одного фразеологизма с ком­
понентом 荨麻 (XUNMA, крапива). Однако 
в  языках и  культурах некоторых европей­
ских народов, в  частности в  русском язы­
ке и  в русской культуре, ситуация иная. 
Растительный мир в  России, особенно 
в  северных и  восточных регионах страны, 
не столь разнообразен. Возможно, в  свя­
зи с этим образ такого ординарного расте­
ния, как крапива, в русской культуре наде­
лен богатым содержанием.

Словарь В.  И.  Даля содержит подроб­
ное толкование значения слова крапива3. 
В регионах это «жгучее» растение называ­
ют также жегалой, жигалкой, стракивой, 
стрекавой, стрекучкой. В  русских диалек­
тах XIX в. существовали обширные слово­
образовательные гнезда с вершиной крапи-
ва. Ср. производные глаголы: окрапивить – 
‘сразить крапивой’ (прям.), ‘внезапно 
напугать’ (перен.); окрапиветь  – ‘зара­
сти крапивой’4. Что касается символиче­
ских значений слова крапива и  их проис­
хождения, то в  разных славянских куль­
турах существуют разные версии, однако 

2  Фразеологический словарь Синьхуа, Пекин: 
Коммерческое издательство, 2003 (新华成语字典. 
商务印书馆: 北京, 2003).

3  Даль В. И. Толковый словарь живого вели­
корусского языка [Электронный ресурс]. URL: 
http://slovardalja.net/word.php?wordid=14110 
(дата обращения: 16.06.2022).

4  Даль В. И. Указ. ресурс.
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все они содержат негативную коннотацию. 
Согласно легендам, крапива произошла 
из проклятых или грешных людей либо 
выросла на месте их гибели. Например, на 
Украине считают, что  крапива была  посе­
яна дьяволом и  проклята  Богом5. В  свя­
зи с  этим люди наделяли образ крапивы 
негативной семантикой, что нашло отра­
жение в некоторых суевериях. Так, обиль­
но разросшаяся  крапива  осмыслялась как 
предвестник  смерти, запустения, разрухи. 
Не случайно в  народных песнях запусте­
лые  дворы  поросли крапивой6. В  славян­
ской мифологии крапивница  – ‘мать вне­
брачного ребенка’; крапива, крапивник  – 
‘внебрачный ребенок, подкидыш’; прыгать 
в крапиву, скакать в крапиву – о прелюбо­
деянии, внебрачных связях7. В народе так­
же существует образное выражение, срав­
нивающее вдову с  сушеной крапивой8. 
Крапива считается растением «чужого», 
«дикого» мира, о чем свидетельствуют фра­
зеологизированные сочетания вроде найти 
в  крапиве  – родить ребенка вне брака (ср. 
традиционный для русской культуры ответ 
на детский вопрос «Откуда я  взялся?»  – 
«Нашли в капусте»).

Подобные единицы встречаются также 
в польском и в чешском языках. Например, 
польское слово pokrzywnik восходит к pokrzy-
wa – ‘крапива’, буквально переводится как 
«найденный в  крапиве» и  имеет значение 
‘ребенок, родившийся вне брака’ [Сетаров 
2005: 94]. 

Аналогичную картину видим в  чеш­
ском языке: слово kopřivník, производное 
от kopriva  – «крапива»; буквальный пере­
вод – «рожденный в крапиве», значение – 
‘внебрачный ребенок’ [Там же]. 

Русский фразеологизм крапивное семя пер­
воначально использовался для выражения 
уничижительного отношения к  сословию 

5  Усачева В.  В.  Крапива [Электронный 
ресурс]. URL: http://pagan.ru/slowar/k/krapiwa8.
php (дата обращения: 16.06.2022).

6  Там же.
7  Крапива в славянской мифологии [Электрон­

ный ресурс]. URL: https://subscribe.ru/group/zhi­
vi-raduyas/8096284/ (дата обращения: 16.06.2022). 

8  Крапива в  славянской мифологии [Элек­
тронный ресурс]. URL: https://vsyamagik.ru/
krapiva-v-slavjanskoj-mifologii/ (дата обращения: 
16.06.2022).

подъячих и приказных, но постепенно пре­
вратился в средство негативной оценки кор­
румпированных чиновников [Там же: 95]. 

2.  Крапива в обычаях русского народа 
Крапива как средство противостояния 

злу и  обеспечения безопасности была весь­
ма популярна у русских на протяжении мно­
гих веков. Считалось, что крапива помога­
ет избежать различных несчастий. Напри­
мер, в день Ивана Долгого у русских водили 
хороводы, участники которых жгли друг дру­
га крапивой, желая избавиться от болезней9. 
Существовали поверья, что коврики, соткан­
ные из крапивы, защищают дом от непро­
шеных гостей; веники из крапивы помогают 
«прогнать» неудачу, невезение. Растущую во 
дворе крапиву не вырубали, потому что она 
также способствует избавлению от неудачи. 
Корни крапивы выкапывают, сушат, проти­
рают и  просеивают; полученным средством 
натирают лицо, руки и ноги, чтобы противо­
стоять холоду10. Чтобы предотвратить появ­
ление русалок или водяного в ночь накану­
не Иванова дня, русские кладут крапиву на 
порог и  подоконник за день до праздника. 
На Иванов день принято водить хороводы 
и сжигать крапиву, желая друг другу избавить­
ся от болезней. В день Аграфены Купальни­
цы также сжигают крапиву и другие «непри­
ятные» растения, чтобы предотвратить бед­
ствия и  несчастья11. Перед купанием в  реке 
принято бросать крапиву в воду, чтобы «убе­
речься от русалок»12. На севере России во вре­
мя Русальной недели люди бросают крапиву 
в окна, приговаривая: Крапива в дом, а клоп 
вон. В народе часто используют крапиву для 
изготовления различных амулетов. Экзор­
цистическая функция (функция изгнания 
злых духов) крапивы весьма значима также 
в различных ритуалах, связанных с сельско­
хозяйственной деятельностью. Например, 
в Забайкалье раньше люди сажали только что 
выкопанные корни крапивы в грядки капу­
сты со словами: Крапива червям, а  капуста 
нам, – полагая, что это может предотвратить 
появление насекомых-вредителей13.  Рус­

9  Там же.
10  Фразеологический словарь Синьхуа. С. 142.
11  Там же. С. 214.
12  Обережные растения: крапива [Элек­

тронный ресурс]. URL: https://info-grad.com/
oberezhnye-rasteniya-krapiva/ (дата обращения: 
16.06.2022).

13  Усачева В. В. Указ. ресурс.
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ские также отмечают Крапивное заговенье. 
«Жители верили, что Крапивное заговенье – 
последний день в году, когда крапива полна 
целебных свойств, уже со следующего дня 
она приносила значительно меньше пользы. 
Традиционно в данный день хозяйки готови­
ли щи из крапивных листьев»14.

3.  Крапива в русском устном народном 
творчестве

«Слова с богатыми ассоциативными поля­
ми, как правило, запечатлены в произведени­
ях устного народного творчества и в произве­
дениях, ставших национальной классикой» 
[Клюева 2009: 25]. Образ крапивы занимает 
важное место в русском фольклоре и в худо­
жественной литературе. Остановимся на 
использовании данного образа в  фольклор­
ных текстах разных жанров.

3.1.  Загадки о крапиве 
Загадка – народный поэтический жанр, 

существующий в  культурах многих этно­
сов; он связан с  суевериями и  ритуалами, 
запрещающими называть что-то или кого-
то. Жанр загадки обладал большой культур­
ной значимостью еще в период своего ста­
новления. Со временем усилились эстети­
ческие и познавательные функции загадки. 
Как уже было упомянуто, крапива обжига­
ет и в какой-то степени опасна, в результа­
те прикосновения к ней возникает эффект 
жжения, на этой особенности и основаны 
загадки о крапиве: 

Ай, не трогайте меня: обожгу и без огня.
Сама холодная, а людей жжет. 
Что за трава, что слепые знают?
Зеленый огонь / Рукою не тронь. / Рукою не 

тронь! / Обжигает ладонь. 
Злая, как волчица, / Жжется, как горчица! / 

Что это за диво? / Это же... 
Только тронь / Отдернешь ладонь: / Обжигает 

трава / Как огонь15. 

3.2.  Народные приметы, связанные 
с крапивой

Народные приметы являются специ­
фической формой выражения националь­
ного культурного сознания. Они делятся 

14  Крапивное заговенье [Электронный ре­
сурс]. URL: https://kakoj-segodnja-prazdnik.com/
narodnyj-kalendar/krapivnoe-zagovene (дата обра­
щения: 16.06.2022). 

15  Загадки про крапиву (для детей) [Элек­
тронный ресурс]. URL: https://zooclub.ru/skazki/
zagadki/zagadki-pro-krapivu.shtml (дата обраще­
ния: 16.06.2022). 

на два основных типа: одни возникают 
при наблюдении за окружающей действи­
тельностью и  отражают взаимосвязь меж­
ду предметами и  явлениями объективно­
го мира, в  какой-то степени они вполне 
научны (Много снега – много хлеба); а дру­
гие загадочны и  не имеют научной осно­
вы (В правом ухе звенит – к добрым вестям, 
в левом – к худым)16. К первой группе мож­
но отнести народную примету с  образом 
крапивы Крапива прорастает – скоро коно-
пля появится; ко второй – Посеки крапиву, 
так и дождик пойдет.

3.3.  Образ крапивы в соннике
У многих народов есть традиция интер­

претации сновидений. Народное толкова­
ние снов (русский сонник)  – это древ­
няя культурная традиция символического 
осмысления сновидений, которая отража­
ет мудрость и опыт, передаваемые из поко­
ления в поколение. Приведем примеры из 
русского сонника, связанные с крапивой: 

Если Вам снится, что Вы разгуливаете в кра­
пиве и  при этом вовсе не боитесь обжечься,  – 
это хороший знак, свидетельствующий о  том, 
что в скором будущем Вас ждет преуспевание.

Если молодая женщина видит сон, в  кото­
ром она идет через заросли крапивы, это пред­
вещает, что она получит несколько предложе­
ний о замужестве от различных мужчин и, при­
нимая решение, будет испытывать беспокойные 
предчувствия.

Увидеть во сне крапиву – это знак, предска­
зывающий дурное: недостаток средств и  непо­
слушных детей17.

3.4.  Образ крапивы в частушках 
В  произведениях фольклора особые 

свойства крапивы связываются с  опре­
деленными чертами характера человека, 
в  частности с  женской раздражительно­
стью, неуступчивостью, конфликтностью. 
Подобные метафоры и сравнения широко 
представлены в  народных частушках при 
сопоставлении родной матери и  свекро­
ви. В частушках, исполняемых замужними 
молодыми женщинами, часто звучит тоска 

16  Даль В.  И.  Пословицы русского народа: 
в 3 т. Т. 3. М.: Русская книга, 1994. С. 607 (Даль-
1994).

17  Сонник. Крапива – все толкования [Элек­
тронный ресурс]. URL: https://www.astrocentr.
ru/index.php?przd=son&gde=son&tn=1&isk=%C
A%D0%C0%CF%C8%C2%C0 (дата обращения: 
16.06.2022).
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по матери как близкому человеку, к  кото­
рому всегда можно обратиться за помощью 
и  с которым можно разделить и  печаль, 
и  радость; образ же свекрови связывается 
со злом, обидой, несправедливостью: 

Под окном стоит береза 
Тонкая, гибучая. 
У милого матка злая 
Как крапива жгучая. 
Я не по полу хожу, 
Хожу по острому ножу. 
Хуже дролиной семеюшки 
Нигде не нахожу

[Смирнов, Электронный ресурс].
Милый мой, твоя мамаша
Как крапива жгучая.
Расставаться нам с тобой – 
Дело неминучее18.

Образ крапивы используется и  при 
характеристике мужчины: 

Мой залётка дорогой,
Розочка пахучая.
А характер у него
Что крапива жгучая19.

3.5.  Пословицы и  поговорки с  компо-
нентом крапива 

Пословицы и поговорки – жанр народ­
ного устного творчества, отражающий цен­
ностные ориентиры, исторический, нрав­
ственный и  культурный опыт народа. 
В некоторых паремиях отражены традиции, 
связанные с  крапивой. Например, 16  мая 
по старому календарю, согласно народно­
му обычаю, было принято варить жидкий 
суп с  нежной крапивой и  щавелем; отсю­
да пословица: Мавра  – зеленые щи  – кра-
пиву щипли [Литвиненко, Зерова 2016:  9]. 
В  пословицах подчеркиваются лечебные 
функции крапивы: Одна крапива семи док-
торов стоит / Одна крапива заменяет семе-
рых врачей. Однако преимущественно 
в пословицах и поговорках акцентированы 
различные негативные коннотации, накоп­
ленные словом крапива за долгое время. 
Кроме того, в старину в народном сознании 
существовала особая связь между крапивой 

18  Частушки [Электронный ресурс]. URL: 
http://russfolk.narod.ru/chast/chast.htm (дата обра­
щения: 16.06.2022).

19  Тверские частушки / сост. Ф.  М.  Селива­
нов, Л.  В.  Брадис, В.  Г.  Шомина. М.: Москов­
ский рабочий, 1990.  189 с. (дата обращения: 
16.06.2022).

и женщиной, поэтому в русском послович­
ном фонде имеется немало единиц, в кото­
рых образ этого растения используется для 
обозначения конфликтных и  надоедливых 
женщин: Когда б (Кабы) на крапиву не мороз, 
с  нею б  и зимой ладов не было (и зимой бы 
жгла)20. Обычно эта сентенция относится 
к женщине, с которой непросто иметь дело. 
Приведем еще несколько примеров. И моя 
жена крапива, да и  на нее мороз пал21  – об 
изменившейся жене. Ср: На жалючую кра-
пиву есть лютые морозы22. В отношении не 
связанных с говорящим кровным родством 
сестер, с  которыми также трудно иметь 
дело, используется пословица Богоданны 
сестрицы – крапива жгучая 23.

Образ мачехи в русском народном созна­
нии так же негативен, как и  в сознании 
других народов, однако народная мудрость 
диалектична, пословичный фонд содер­
жит и исключения из правил (не все маче­
хи свирепы, не все падчерицы безобидны): 
Не всякая мачеха – крапива, не всяка падче-
рица – маков цвет24.

Одно из народных названий крапи­
вы  – жгучка. Оно подчеркивает неприят­
ный «обжигающий» эффект, возникающий 
в  результате прикосновения к  этому рас­
тению. В  пословицах крапива символи­
зирует не только непокладистых женщин, 
но и вообще неприятных, жестких, несго­
ворчивых людей, например: Жжется, как 
крапива; колется, как еж25. Когда русские 
хотят выразить нежелание поддерживать 
личные отношения с  кем-то, они также 
могут использовать пословицу с  образом 
крапивы: С тобой водиться – что в крапи-
ву садиться26.

Крапива жгуча, но русские относятся 
к ней утилитарно – в частности, как к очень 
простому пищевому ингредиенту, исполь­
зуемому прежде всего при приготовлении 

20  Даль-1994. С. 332.
21  Там же.
22  Пословицы про крапиву [Электронный 

ресурс]. URL: https://detskiychas.ru/proverbs/poslo­
vitsy_pro_krapivu/ (дата обращения: 16.06.2022).

23  Русские пословицы и  поговорки о  семье 
[Электронный ресурс]. URL: https://kupidonia.
ru/poslovitsy/russkie-poslovitsy-i-pogovorki-o-
seme (дата обращения: 16.06.2022).

24  Пословицы про крапиву. Указ. ресурс. 
25  Даль-1994. С. 78.
26  Там же. С. 52.
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супов. Ассоциации с  крапивой позволи­
ли сделать вывод: какими бы своенравны­
ми и неуправляемыми ни были люди, суще­
ствуют способы подчинить их и использо­
вать в своих интересах. Именно эта мысль 
выражена в  пословице: Жгуча крапива 
родится, да во щах уварится27. 

Негативно-оценочный смысл содержит­
ся в пословице Хороша слобода, да крапивой 
поросла28  – о  некогда хорошем месте, где 
возникли разнообразные проблемы, труд­
ности, что разрушило гармонию. Образ 
крапивы используется также в  послови­
це, в которой сопоставляется свое и чужое: 
Не садись под чужой забор, а хоть в крапив-
ку, да под свой29. Данная пословица отража­
ет специфику сельской «туалетной прак­
тики» в минувшие исторические периоды. 
Проблемы интимного характера желатель­
но решать в  рамках сугубо личного про­
странства, даже если оно не идеально. 

Смысл пословицы Злое семя крапива: 
не сваришь из него пива 30  – ‘какие родите­
ли, такие и  дети’. В  ней тоже актуализи­
рована отрицательная коннотация образа 
крапивы. Есть пословицы, в которых дан­
ный образ относится к  людям с  привле­
кательной внешностью, но неприятным, 
неэтичным, отталкивающим поведением: 
На лицо красива, а  на язычок  – крапива31. 
Пословица Кто раньше встает, тот грибки 
соберет, а  сонливый да ленивый идут после 
за крапивой32 выражает мысль о  роли тру­
долюбия в достижении успехов. Сложность 
любви как эмоционального состояния так­
же передается с помощью образа крапивы: 
Любовь  – крапива стрекучая33. О  несдер­
жанности молодежи говорит пословица 
Крапива и молода, а уже кусается34.

Выводы. Таким образом, слово кра-
пива в  русском языке имеет нейтраль­
ное референтное «ботаническое» значе­
ние, но при этом содержит и  негативные 

27  Даль-1994. С. 144.
28  Там же. С. 111.
29  Там же. С. 209.
30  Там же. С. 270.
31  Пословицы про крапиву. Указ. ресурс. 
32  Там же.
33  Там же.
34  Интересное о  крапиве [Электронный ре­

сурс]. URL: https://www.krapivna.org/krapivnaya_
istoriya/interesnoe_o_krapive/ (дата обращения: 
16.06.2022).

национально-культурные коннотации, наи­
более активно реализующиеся во фразеоло­
гии и в фольклорных текстах. Нет сомнений 
в  том, что понимание национально-куль­
турных оттенков смысла необходимо для 
корректной семантизации русских посло­
виц и поговорок с указанным компонентом. 
Подобный анализ важен и полезен для ино­
странных учащихся при изучении русского 
языка. 

Цель преподавания иностранных язы­
ков на современном этапе  – обучение не 
языку как таковому, а формирование меж­
культурной компетенции. Необходимо не 
просто давать знания по фонетике, лекси­
кологии и  грамматике, но и  формировать 
представления о  культуре страны изуча­
емого языка. В  рамках решения данной 
задачи работа с  культурно-маркированной 
лексикой особенно важна. Проведенный 
нами анализ лишний раз доказывает, что 
КМЯЕ представляют собой ценнейший 
ресурс, содействующий пониманию и вос­
приятию учащимися своеобразия культур 
других народов. Незнание культурных кон­
нотаций подобных языковых единиц при­
водит к недоразумениям, а иногда и к куль­
турному шоку; раскрытие информации, 
содержащейся в культурно-маркированных 
единицах, напротив, способствует форми­
рованию у  студентов-иностранцев языко­
вого чутья, адекватному пониманию рус­
ских текстов и национального менталитета. 
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